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ABSTRACT

Most of the Bengali Native Speakers are not conscious about understanding the meanings of the Qur’an
when reciting, even though there are many translations in their language. On the other hand, they have
a strong background in Arabic language although they have not learned it. Consequently, they have a
strong background in the language of the Holy Qur’an as well. There are hundreds and thousands of
Arabic Nouns adopted in Bengali, and many of them are mentioned in the Qur'an as well. This article
presents a contrastive analytical study between Inflected Nouns of Surah Al-Fatihah and what is used
from them in Bengali language. This study also attempts to examine the possibility of using the same
noun or a noun from its roots when translating its meanings. Hence, the study aims at exploring the
similarities and differences between its meanings from both languages to know how easy it is to
understand their meanings without referring to any dictionary or translation during their next recitation.
The study used inductive method in collecting data in terms of verbal similarity symmetry and analytical
method in describing them in terms of lexical similarity. This study chose several famous Bengali
vocabulary dictionaries to collect data and cite their meanings. The study shows that most of the
Inflected Nouns themselves are used in the Bengali language verbally and lexically, where some of
them are used by another noun/s from their roots. At the end, this study brought a translation of the
meaning of the surah, using those Arabic Names. It is expected that the study will be a prelude to
translate the meaning of the entire Qur’an in this manner.

Keywords: Quranic Words’ Meaning, Adopted Words, Inflected Nouns,Bengali Native Speakers.
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1. Divine words, the utterance which can work wonders.
(M.ALL, 1994, B.A. B-E Dic, p:70)

2. The greatest name of Allah, [ael wul]. (H.Rashid, 2016, A
Dic. APU words UB, p:24)
feifsEz [bismillah]
1. in the name of Allah. beginning, start. (F Rahman, 2009,
B-E-A FD, p:415)

1. Name.
2. Name.

2. 1in the name of Allah. beginning, commencement.
(G.Magsud, 1967, PAEB, p:200)

(A. Taher, 2015, al-Manar, p:680) cﬁjffu (e (Ao 3
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1. Allah, the Creator, Nourisher and Sustainer of the universe as

1. Allah.

described in the Quran, the in corporal and only object of ad-
2. Allah.

oration by the Muslims. (M. Al 1994, B.A. B-E Dic, p:61)

2. God, Supreme being. (G Magsud, 1967, PAEB, p:19)

Allah : gas ¢0Uw 3Gl 3 Lemiad) Lilinsg 3jsndl 3 "A1" 2oldS 5g2ill gal) OF Joddt (3 (5

Lk
my 4-3
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A.Islam, 2013, Cholti Bangla Abhidan, ) ‘ . [Aﬂah Rohim] ”WT?.TTQ_ ﬁﬁT{” 9 c[AHah Rohmanur Rohim] uﬁ'@w
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Rohman
7299 [rohman
1. | Most 1]nercifu1, Most forgiving. One of the appellations 1. The Most Benefi-
of Allah. (M.Ali, 1994, B.A. B-E Dic, p:707) cent.
2. All merciful. Very merciful. (G Magsud, 1967, PAEB, > T.he Most Gra-
2209) cious.
Rohim
32 [rohim]
1. (very) merciful. (M. Ali, 1994, B.A. B-E Dic, p:708) 1. Most Merciful.
2. All merciful. Very merciful. (G.Magsud, 1967, PAEB, 2. Most Merciful.
p:249)
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2 [hamd]

1. Praise. (G.Magsud, 1967, PAEB, p:297)
1. All the Praises and Thanks.
W—W—Wﬁ [al-hamdu-lillah] 5

1. praise be to Allah, expression of gratefulness to

Praises.

God. (M. Ali, 1994, B.A. B-E Dic, p:60)

Domy (0L Bl (3 Leared) Laliasg 35l (3 "R 2SO sgpall aall OF Joid) 3 5
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S LS eyl
) V.g—\.&u & Jonned) gl o) 3 sgeall aall

< [Rob]
1. Lord, Protector, God, Preserver, Master.
(M.AL, 1994, B.A. B-E Dic, p:704)
2. Lord, God. [Lit: Protector, Patron, Guard-

1. The Lord.
2.  The Cherisher and Sustainer.

1an|. (G Magsud, 1967, PAEB, p:248)
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e+ [alom)]

1. Alamin
1. The earth, The world. M. Al 1994,

B.A. B-E Dic, p:60)
2. World, Earth. (G Magsud, 1967, PAEB,
p:17)

(mankind, jinns and all that exists).
2. The Worlds.

The : sy (06w 2l 3 Jamted) slinag 350t 3 "IE" 28T sp3ll gall OF Joudt 3 (s
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»

Al el (3 fexiadd gal ) 3 ssaill gall

Fifere [malik]
1. owner, proprietor, possessor, Master, lord, King, 1. The Only Owner (the
the Supreme Being, God, husband, occupier, Only Ruling Judge).
principal. (M AL, 1994, B.A. B-E Dic, p:664) 2 Master.

2. Owner, Proprietor, Possessor, God. (G.Magsud,
1967, PAEB, p:226)

O bl @ Jomzedl Lliney 30 3 "Gl ST spadll gall OF Joid) 3 5

.Owner, Master, Possessor: s29

e -9
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Joend G bl L Jomtoy LS JgW) aall &) 3 Jamtony oY) \ing . (Ashrafil Alfaz, Vol:2, p:35.
Den | ¢/ ot 241" rons Ll Jortagy Ay ullg day )" 4 dzdyy ([Deen] 7 A" gag

.(J. Chowdhuri, 2016, B.A. MB Dic, p: 668) "anbs % Loy U.J.U\ 4 dadys ¢[/ Dena
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) r.z-\xl\ & Jomnd) zal) ol (3 sgeall gall
< [den]/ (<1 [dena]
1. Debt, Loan, Outstanding bill/ payment, Dues, Liabil-

ity. (M.Ali, 1994, B.A. B-E Dic, p.316)

2. Debt, Loan, Liability. (G Magsud, 1967, PAEB, p:143)

(memis [den-dar]/ (q=imis [dena-dar]
1. Indebted, Debt, Loaded down with debt. Debtor, 1
Borrower, Defaulter. (M. Ali, 1994, B.A. B-E Dic, p:316)

Recompense (re-

ward, pay). Resur-
2. Debtor, Indebted. (G Magsud, 1967, PAEB, p:143)

(M=cw12g [den-mohor] 9
1. Amount of money pledged to be paid to the bride by

rection.

. Judgement.

the bridegroom in a Muslim marriage. (M. Al 1994,
B.A. B-E Dic, p:316)

2. debt or liability of the marriage portion settled upon
the wife by the husband at the time of the marriage

contract, dowery, marriage settlement. (G.Magsud, 1967,
PAEB, p:143)

8y 0L BRI (3 Jomiall Walinag 8yedt 30" RS ol alh OF Jpdl 3 s

éﬁ\ Recompense, Outstanding bill/ payment, Dues, Debt, ilag 1,5ls Glay o2 Casds 2 L
el sleel Olaxd Legl &> Judgement, Resurrection Glas IS ez sl gme PEy
H.Rashid, 2016, A Dic. APU words UB, ) ([Rin, Korjo] 4, TG :wakic aabl 1da ¢15Y amloY) 2l
(25 (Korjo)o Usiwsy «(FRahman, 2009, B-E-A FD, p:144) ." j23 «p3" (Rin)o Ognd . (p:117

.(H.Rashid, 2016, A Dic. APU words UB, p:169) ",\s

v LIzl —11 510

¢[siratul mustaqim] FrIge JEET 1 L8 Oeabld) forrad (LSe aladl 3 OVenzny OLeY) Olda
SLaY e Lblasto) dmgy Yo . (H. Rashid, 2016, A Dic. APU words UB, p:206) " S s} Gyl & 09y
Al (3 olisg ("[Rathya] 7y aels”aall 3 dls OF VI (ainet” 5T "B oA (3 sy Sl
o Dygieme L2all) of Sp ey (M AL 1994, B.A. B-E Dic, p:704) "carriage-road, highway, street"
b oliany alad) (3 OB iy ool a6l 3 Lemne 22 Ly (sl pad) e o "Bl RS
e Wl heepsy/feducalingo. com/bn/dic-bu/rathya) * g Sciand) o 0dsl 338517 S5 1y " b2l
b LS seb Al Al ) bl &l Slshe o les 35 el 3 s SB L
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) (..z-Lxl\ & Joard) zall BEE SIS IEYWTN Ry el
g JBIFN [siratul mustaqim]
1. direct road, right way. (M. Ak, 1994, B.A. B-E Dic, p:824)

CZATgeT B [seratul mustageem]
1. The Islamic way of life. [Lit: the way having straight

1. The Straight Way.
2. The Straight Way.

torwardness| (G.Magsud, 1967, PAEB, p:94)

Bl (3 Jeazd) oliang jsdl (3 302l olias "l BiZRN" SleW) OF Jodl (3 (55

shorol | "7 @ 7w 719, Ao ATl e aall Lo ¢15Y e lY) 2dSly L "Straight Way" : g9 <O

"oy 3le Gk i s ((HLRashid, 2016, A Die. APU words UB, p:206) [0 shohoj poth, shothik poth
F.Rahman, ) [shothik poth] ”@a«o Gk ((F.Rahman, 2009, B-E-A FD, p:711) [shorol o shohoj poth]

(2009, B-E-A FD, p:687

j;s« -12

gor-] o, offer, okaifers’ s O9ibW) laxtud [Gor/ Goyr] o9 | o tadlandl fenzd)
H Rashid, 2016, A Dic. APU words ) "'be> 28 P g B " am ¢'[mil, gor-raji, gro-hajir
ool 3 ol M‘ﬁ\ lia o S35 L |eediy . (. Chowdhuri, 2016, B.A. MB Dic, p:390) «(UB, p:63

tob WS Ay Al ) adlad) allh ool i

NEEN /PO By WOEPPAT i) (3 35uaill gal)

I [goyr]
1. without, on the outside of. (M. AL, 1994, B.A. B-E Dic,
p:A43) 1. Not.

39 | 914 [goyr/gor]
1. Other, Different, (when pre-fixed, it means) Non,

2. Not.

Un, Not, Other than, Other than one’s own.
(G.Magsud, 1967, PAEB, p:76)

Domy 0l Al (3 Jemtad) Laliney 3y0udl (3 " 2" ST sgadll aall OF Joad) 3 (5
29) B eadie gall s esY Bl 2y L Uy JU e 231 3l piszes 139 "Not"
J.Chowdhuri, 2016, BA. MB) "3 a3l of i) of 2adl" @ ane and eVl &l (3 Glias (2~

. (Dic, p:1

) @ ST el ygdr o fomiy BSGA sl s LG @
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Y -13

([Aiyam] w1z b0 e ojedar e Lemtog Sy cands Al 3 RN ERTY ISR
shomoy, ritu, | 3, @y, FRaE : eas "[Alyam] SEI A Gl @lshe xles 3 A
-(H.Rashid, 2016, A Dic. APU words UB, p:3) 03" 2alSJ 3 «Jgadl) cpnll of <36V 2 am ¢ [dingulo
H Rashid, 2016, A) "¢ ,e2) 1420 15, 14,13 5" 1 an ¢"[aiyam-bif] SZamde’” :Laf leb o
B Y A ) ) alll ol he arles (39 el (3 we S5 Lo ek L (Dic APU words UB, p:3
Lk Ls”
sl el 3 fenzdl gl ) 3 spaill sl

1. the Day of Recom-

"o

@3 [alyam)]

.(the Day of
1. [A] 1. the days. 2. time; season. 3. proper time; op- pense.(the Day o

portune moment. ~X&, ~3& (~bez, ~beez) n the Resurrection).
bright fortnight days; the 13™ 14% and 15% day of lu- 2. the Day of Judge-
nar months. M. Ali, 1994, B.A. B-E Dic, p:43) ment.

2. [Ar. ayyam, pl. of yawm - day, time] time; season. sARETY ‘(f_)_ﬁ,;) o9 lp3
(G.Magsud, 1967, PAEB, p:3) ”f\;T”

Doy (0L Al @ Jlaxzed) Walimng Spsnd) (323" 2edST spaill aall OF Jgudt (3 (55
H.Rashid, )" - 23 &Y ;% ¢ [din, shomoy] fiw, " s b i e dwlY) dSlg . Day
Y oaadb ikl OY a3 ”ij/T" AdS” plase oS4 N 4y (2016, A Dic. APU words UB, p:3

A (3 adsand o olms Ogagh Db (s die &gadsiing

ogars —14
W\S‘f_{) ”g_.,‘,:'a}«” Ir«w‘ L@.,:s o)j...b.- UAM L')-Qj c@@b L} Ak M Y L.AJ (,.,w'}!\ RUS
"SR G O skento W Ogibllly (A Taher, 2015, al-Manar, p:680)) "an) «oué” 1 25 ¢(Gojob
Jladbedl all ol as erlee 3 oAl 3 as S5 L Leed RS i &% ¢[Allah-r Gojob]
Z&Q LJ:%L;}M axl)
) (p.-Lx,U & ozl aal ol (3 sgall el

961 [ gojob] 1. those who earned your

1. a punishment from God, an act of God, as the oc- anger.

currence of natural calamity, tyranny, oppression, 2. those whose (portion) is

violence, outrage, injustice. (M.Al, 1994, BA. B-E not wrath.
Dic, p:160) (g.,ma_c/' /') q—uﬁo—i Z;gj«'w'tl\
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2. Anger, Rage, Punishment. (G Magsud, 1967, PAEB,
p:75)

D omy ¢ Il (3 Lemzad) Waliney 300l (3 " Cln2" S sgaill aall OF Joud) (3 5
T S5 LS (Gozob) sre Lo Ris ‘_é.xl\ RSN aw\jx!\ M&b .Anger

:Lbjj.lzydeg.&nr»\'ﬂjw'ﬂ—@wﬁbm\gwa\:L":S\S °

w

ol =15
ais ¥ A A 3 Jertns pE sn G Bpedl (3 831 RS sl e Ay ol L
ULal) N ) ) Vg Lojedr e AadSTY

Bl @ Jentd Lo pn sl (38300 28l oS VA (ggleadl) el Lo sy = OY1 U

B ) LIS STy L Bhamned) By el LS Gl Lelisiza) §ysdl glas 225 U s = Al

LS wlizadly JWY) jslas LIS LSSy iy ,all (3 Lol LS a5l Lxay (3 alland) aalll (3 alenzid)

G Lady bl (3 il LS agsall Ly (3 coSab d ) Leslas 036 g ) Ll g Laals

sl 5 Lalsezod 3Gl 2Rl (U] 8y9ud) sme 3 s adlnd) dal) (3 dlonton) 300l ladS” las 25
Y Ol Adsall and ae

Al aalll (3 dleazed) 390l OLUST gles 2y 12 o

c:,c—gj\.;j\ cﬁ/)j ciifi-\ c(..p/-j.“ LL';;;S\ c;\)\ ‘("L\
i Bial il sl
ism, Allah, Rohman, Rohim, hamd Robb, Alom,
Malik, dena, siratul-mustaqgim (roth/ poth), gor.

[ ] toymdall c(abals AET) [261] o

atyam, gozob.

aw dilis Blel dsle) G2l bl tuind (A .
( ca ¢ ;‘o')&_/\rw‘/ VM" 2\3 "\Jw}}\

1badot, iyanot, hidayat, neyamot.

bi, na, o. _ 35 ot
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A Y G AL agsall Al e 2l A ) Bl g 225 13 g

(b Abomzndl g all eI Lolisinal)

(9F FAR) SEHZ-T M-,

(shuru korchi) Allah-r ism-e

() == 78|

(jini) Rohman Rohim.

FST 2 SER-3(R) &,

Jabotiyo Hamd Allah-r (e) jonno,
(R et SeT-@3 79|

(Jini) shokol Alom-er Robb.
(R 72300, 7319 |

(Jini) Rohman, Roheem.

(RfS) vt (etfewier) w<ei-@g Siferes |
(Jini) Dena (protidan) Dibosh-er Malik.

COIR3 F9F 3970 913,

Tomar-e amra ibadot kor,

3 (TR (TR PR FFT T/ 513

O (r) tomar-e kache amra iyanot chai.

DI 27131 718 SN PRGBS ) - a3

M\ izl Gua

Tumi hidayet dao amader-k Siratul-Mustaqim)-er;

IR 92 (71)-9F; I (VIO 7032 A, e Casl u».d\ j"}:’

“l < s, "./i‘ }?_
8 |l (I | O na vroshto-der . ket Vg

Tader Roth (poth)-er; tumi neyamot diyecho jader-k,
9 e Afow-(n, Gor gozob potito-der ,
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Al 2l (3 Bletsl Com o 320N 550 (3 a8kl oL 25{l5 suadl: 4 g

28 Z)\Jg-? Oy Sdal)

M\

Aorivs | dlastns po

Fa o S Gliol o xS sl a2l O Jgadb b gl Slaglall wal s
A 2l e oy By ST 0s 28 e aalST15 )y LS e 36 e 2alST19 ) Lasas
Lesb Aonis pb 2 2l 18 cleW) O Ll ad (g9 1SS Ogts %053.57 Ly )\ me %52.77
AW Led Alamtons 3T B ey L Lemed Wi Bhamtons dapy Y1 JY1 pslas OF 2T Cols (559 (LIS
8 pazag a5 ie JVly (Y1 85T Lol Lty om0 OF o colalll ool o sle¥ OF s Yy
leVL 1 WY Y Ly lgie

choy 43y Al Al (3 dheszs 15 e WSze et 14 OF 2y ezt o) el (2l
ST Gzg sl 1oy Bl &) U dgie GuaaSy Lag %93.33 1) Ledno 515 (3 dplll Lz
(17223240 :(54) o8 5 £ 5121) ;,u e ol ;,\u

ST Glas b UL lgpoly OF pgebed 33T80 lajdll il (3 8 2dls 2 Jlall cpiblll 0Y,
AV e @ dhennad) Bl LIS plasaal 301 e 0 S)
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pHt

colee B3] e 21 B & Alaared) el SLISIL £ S0 OTAN Glas 225 OF 2yl s
Jee wl iz Yy i) aadll (3 alemtas 3ysedl (3 Al sl s 9%093.33 oy o s b Ul
gy 43 aze 2V AN (3 Alanzll LS 2aS7 o by g SO OTAN Glas 1gd oy gl 2l o
Ahantons 555 408 2V ey 3 g g (S OT A SLalS pr Bhantons Spis 38 W 20y 8
SldS slee w3 AV A (3 Alennd) Al SLISI" plasiaal (3 pd e 055 OF ) e e
Eml) by a1 a3 Janndl sl oS OT N (3 ade 35 e l) gall 33l ¥ i (g S 0T 3
JE 5 aa i ods o Ofy claad) 1is S OT ) aad ab g 0550 45 g lall ods a4 55 a3 O
A5 gl gl ol amms o Ul pam) 093 3001 die £ S OTA e ppie o) plazal pte USCiee
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